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ACTUALIDAD DEL MANUAL DE OPERACIÓN
Este manual se aplica a todos los modelos y variantes de equipos de elevación y 

manipulación NOBLELIFT y describe todos los equipos y modificaciones, sin distinguir 
entre versiones estándar y especiales. Por lo tanto, podría describir equipos que no estén 
disponibles en un modelo específico o que no estén disponibles en un país en particular.

Todos los productos
Las propiedades del consumidor se modernizan y mejoran constantemente, y también 
son objeto de desarrollo e investigación continuos, lo que puede generar discrepancias 
entre el equipo real y los datos proporcionados en este manual. Por lo tanto, las 
discrepancias en los datos, ilustraciones y descripciones proporcionadas no justifican 
ninguna reclamación.

La información proporcionada en las tablas a continuación está vigente al 
momento de la publicación de este manual. Las fotografías e ilustraciones son solo 
ilustrativas y tienen como objetivo ofrecer una visión general. El fabricante se reserva el 
derecho de modificar el diseño y las especificaciones del equipo sin previo aviso. Si 
necesita aclaraciones sobre las especificaciones técnicas u otra información relacionada 
con el contenido de este manual, póngase en contacto con su concesionario o 
representante regional autorizado.

NOBLELIFT, V propósitos mejoras calidad Y

PROTECCIÓN DE MARCAS Y DERECHOS DE AUTOR
Todo el contenido de este manual es propiedad de NOBLELIFT INTELLIGENT 

EQUIPMENT y está protegido por las leyes de derechos de autor aplicables. Queda 
prohibida la reproducción, traducción o distribución de cualquier información contenida 
en este manual, total o parcialmente, a terceros sin el consentimiento por escrito del 
fabricante.

Designación de logotipo y letras
Marcas registradas. El uso de una marca sin el consentimiento del titular de los derechos 
de autor es ilegal y conlleva responsabilidades administrativas y penales.

NOBLELIFT® son
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PREFACIO

Antes de operar una transpaleta manual, lea atentamente este Manual del Operador y 
comprenda completamente las instrucciones de operación de este equipo. El uso 
incorrecto puede resultar peligroso. Este manual describe el funcionamiento de varias 
transpaletas manuales. Al utilizar y mantener el equipo, asegúrese de que este manual 
sea adecuado para su modelo.

Algunas características descritas son opcionales y pueden no estar disponibles en la 
transpaleta que compre.

ATENCIÓN:
Los residuos peligrosos para el medio ambiente, como baterías, aceite y productos 
electrónicos, pueden provocar daños al medio ambiente o a la salud si no se manipulan 
adecuadamente.
Los residuos deben clasificarse y depositarse en contenedores rígidos de acuerdo con la 
normativa y ser recogidos por la autoridad local de protección ambiental.

Para evitar fugas de fluidos técnicos durante el funcionamiento del equipo, el usuario 
debe preparar materiales absorbentes (serrín o paño seco) para recoger rápidamente 
cualquier derrame. Para evitar la contaminación ambiental secundaria, los materiales 
absorbentes usados   deben ser desechados por las autoridades competentes.

Nuestra tecnología se mejora constantemente. Este manual es para uso exclusivo en la 
operación y el mantenimiento de transpaletas hidráulicas. El fabricante no asume 
ninguna responsabilidad por daños o accidentes derivados del incumplimiento de las 
instrucciones de este manual y de las normas de seguridad.

NOTA: En este manual, el símbolo que se muestra a la izquierda indica una 
advertencia o peligro que, si no se utiliza correctamente, podría provocar la 
muerte o lesiones graves.
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1. Aplicación correcta

Se permite el uso de la transpaleta manual de acuerdo con este Manual de instrucciones.

El equipo descrito en este manual es una transpaleta manual diseñada para elevar y 
mover carga paletizada. Se prohíbe el transporte de personas o el uso de la transpaleta 
para fines distintos a los previstos. El uso inadecuado puede provocar lesiones o daños al 
equipo.

El operador/empresa de servicio debe garantizar que el equipo se utilice correctamente y 
que sólo lo utilice personal capacitado.

El equipo debe utilizarse únicamente sobre una superficie firme, lisa, preparada, 
nivelada y adecuada. No se permite su uso en superficies inclinadas. Durante el 
funcionamiento, la carga debe colocarse en el centro del plano longitudinal del 
carro hidráulico.

La capacidad de elevación del carro hidráulico se indica en la placa de características. El 
operador debe tener en cuenta estas limitaciones y seguir las instrucciones de seguridad.

El equipo se puede utilizar en interiores con una temperatura media de entre +5 °C y +40 
°C.

La iluminación durante el trabajo debe ser de al menos 50 lux.

Modificación (cambios)
No se permiten modificaciones al equipo que puedan afectar, por ejemplo, su capacidad 
de carga, estabilidad o seguridad, sin la aprobación previa por escrito del fabricante, su 
representante autorizado o su sucesor. Esto también incluye modificaciones que afecten, 
por ejemplo, el frenado, el control, la visibilidad y la incorporación de accesorios móviles 
(desmontables). Si el fabricante o su sucesor aprueban las modificaciones, también 
deben realizar y aprobar los cambios correspondientes en la tabla de capacidad de carga, 
las etiquetas de advertencia, las etiquetas y el manual de instrucciones.

El no seguir las instrucciones anulará la garantía.
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Descripción de la carretilla de mano

Elementos básicos

(Opcional para

algunos modelos)

(Opcional para

algunos modelos)

Figura 1: Descripción general de los componentes principales

1. Marco

2. Mango

3. Unidad hidráulica

4. Palanca angular

5. Volante

6. Rodillos de carga

8. Freno de pie (opcional)

9. Freno mejorado, palanca con freno 
de tambor

10. Schilda

11. Pegatina con el logotipo de Noblelift o 
capacidad de elevación

12. Pegatina con instrucciones de elevación

13. Etiqueta de capacidad de carga7. Palanca (en ambos lados en los modelos 
MEGA)
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Principales características técnicas

Figura 2: Especificaciones técnicas

Tabla 1: Principales características técnicas (versión estándar)

Tipo CA 20/CA 25/CA 30 MEGA 26 GIGA 26 DELTA 20/25/30

Capacidad de carga Q, kilogramos 2000/2500/3000 2600 2600 2000/2500/3000

Peso kilogramo 68/72/90 76 76 78 76 (PU) / 80 (N) 77 / 78 / 80

Tamaño líder
ruedas mm Ø200x50 Ø180x50 Ø200x50 Ø200x50 Ø200x50

Tamaño
carga
rodillos
(individual/tándem)

Ø80x93/
Ø80x70

Ø74x93/
Ø74x70mm Ø82x93 / Ø82x70 - / Ø80x70 Ø80x93 / Ø80x70

Número de ruedas
parte delantera/trasera

2/2, 2/4 2/2, 2/4 2/4 2/2, 2/4

Altura de elevación h3, mm 115 115 115 115

Altura del mango alto 14 mm 1230 1228 1240 1230

Altura de la horquilla, mín. alto 13, mm 85 75 85 85 85

Longitud total L1, mm 1540 1562 1540 1540

Tamaño de la horquilla tamaño/altura/largo, mm 50/160/11501) 53/160/11502) 50/160/1150 50/160/11503)

Ancho de la horquilla b5, mm 450, 520, 540, 685 520 540 685 540, 685 450, 520, 540, 685
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ACF
20 horas

Tipo ACF 20L AS 20 LCA 20 ACL 35 CA BAJA

Levantamiento de carga

nost Q, kilogramos 2.0 2.0 3.5 1.5 1.0

Peso kilogramo 63 70 99 122 135 84 87

Tamaño
principal
ruedas
Tamaño
carga
rodillos
(soltero/
tándem)

mm Ø200x50 Ø180x50 Ø200x50 Ø180x50 Ø200x50 Ø180x50 Ø160x50

Ø80x93/
Ø80x70

Ø74x93/
Ø74x70

Ø82x93/
Ø82x70

Ø74x93/
Ø74x70

Ø80x93/
Ø80x70

Ø50x93/
Ø50x70

- /
Ø34x58mm

Número de ruedas
parte delantera/trasera

2/2, 2/4 2/2, 2/4 2/2, 2/4 2/2, 2/4 2/4

Altura
elevar h3, mm 115 115 115 114 55

Altura del mango alto 14 mm 1230 1260 1260 1230

Altura de las horquillas,

mín. alto 13, mm 85 75 85 75 85 51 35

Longitud total L1, mm 1540 1540 2190 2190 1540 1510

s/e/L,
mmTamaño de la horquilla 50/160/11504) 50/160/11505)60/160/18006)60/160/18007)37/160/1150 30/160/1120

Ancho de la horquilla b5, mm 450, 520, 540, 685 838.850.1000 540/685 540, 685 540.685.838 530.685

ACR ACZ ACS

Tipo AC20
R500

AC20 AC20 AC20 AC-DOS
ACZ20H ACZ20L ACS20H ACS20LR700 R1000 R1500

Levantamiento de carga

nost Q, kilogramos 2.0 1.5 2.0 2.0

Diámetro
rollo

400-
600

600-
800

800-
1200

1200-
1600mm - - -

Peso kilogramo 144 149 168 190 76 75 83

Tamaño
principal
ruedas
Tamaño
carga
rodillos
(soltero/
tándem)

mm 0200x50 0200x50 Ø200x50 Ø180x50 Ø200x50 Ø180x50

080x93/
080x70

078x70/
065x60

Ø80x93/ Ø74x93/ Ø80x93/ Ø74x93/ Ø80x70 
Ø74x70 Ø80x70 Ø74x70mm

Número de ruedas
parte delantera/trasera

2/2, 2/4 2/2, 2/4 2/2, 2/4 2/2, 2/4

Altura
elevar h3, mm 115 85.1258) 115 115

Altura del mango alto 14 mm 1233 1233 1230 1230

Altura de las horquillas,

mín. alto 13, mm 175 175 200 187 85 85 75 85 75

Longitud total L1, mm 1250, 1350, 1450, 1550, 1600, 1670 1540 1540 1540

s/e/L,
mmTamaño de la horquilla - /-/ 800,900,1000,1100,1150,1220 50/160/11509) 60/160/11509) 60/160/115010)

Ancho de la horquilla b5, mm 760 850 1000 1150 540, 685 520, 540, 685 520, 540, 685
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1. L = 800/900/1000/1100/1220 mm – opcional
2. L = 800/1000/1220 mm – opcional
3. L = 800/900/1000/1100/1220 mm - opcional; DELTA 30: s = 60 mm
4. L = 800/900/1000/1100/1220 mm – opcional
5. L = 800/900/1000/1100/1220/1500/1800/2000/2500/3000 mm – opcional
6. L = 800/900/1000/1150/1220/1500/2000/2500/3000 mm – opcional
7. L = 1500/2000 mm – opcional
8. La altura de elevación de la carretilla para el movimiento longitudinal es de 85 mm, para el movimiento 

transversal de 85 a 125 mm.
9. L= 1100/1220 mm – opcional
10. L = 1000/1100/1220 mm-opcional

* Materiales del carro hidráulico, tratamiento de superficie (ACZ):
• Chasis y cuerpo de la horquilla: galvanizado en caliente 100 μ
• Bomba y manija de control: cincado (20μ), cromato de cinc A6C
• Todos los recubrimientos de superficie están libres de cadmio.

* * Materiales para transpaletas, resistencia a la corrosión (ACS): Poliamida: Volantes y 
rodillos de carretillas elevadoras;
NBR (caucho): juntas de caucho para sistemas hidráulicos;

• Acero inoxidable INOX 316 (sólo para ACS AISI 316) (1.4401): chasis y cuerpo de horquilla, manija 
de control, cuerpo de bomba hidráulica.

• Acero inoxidable INOX 321 (1.4541): elementos de chasis y dispositivos de elevación;

• Acero inoxidable INOX 304 (1.4301): chasis y cuerpo de horquilla, manija de control, 
cuerpo de bomba hidráulica, casquillos, ejes, tuercas;

* * * Por razones de higiene, las horquillas del carro ACS AISI316 se fabrican sin huecos en la superficie de 
carga.

Descripción de señales y pegatinas de advertencia

Fig. 3: Etiquetas de advertencia
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A

B

do

D

Pegatina "Siga las instrucciones"
Lea la etiqueta del Manual del propietario

Capacidad de carga (en ambos lados, se dan 2000 kg como ejemplo, la 
capacidad de carga puede variar según el tipo)

8
9

Freno de pie
Freno mejorado, palanca de freno de tambor

Las calcomanías de advertencia deben colocarse como se muestra en la Fig. 3. Las 
instrucciones y advertencias de la transpaleta hidráulica son adicionales a las de este 
manual. Siga estas instrucciones de funcionamiento. Si las calcomanías de advertencia 
están dañadas o faltan, deben reemplazarse.

Placa de identificación

1
2
3
4

Modelo
Número de serie
Capacidad de carga en kg
Logo

5
6
7
8

Nombre y dirección del fabricante Peso neto 
en kg
Fecha de producción
Opciones, tipo de rueda, longitud de horquilla, ancho 
entre horquillas

Figura 4: Placa de identificación

11



Advertencias e instrucciones de seguridad

Instrucciones de seguridad
¡PROHIBIDO!

•
carros cuando están en movimiento o levantando/bajando cargas.
• Exceder la capacidad de carga del carro.
• Coloque el pie delante de las ruedas.
• Levantar o transportar personas. Las personas podrían caerse y sufrir lesiones 

graves.
• Utilice el carrito en las rampas.
• Utilice un carro con una carga no asegurada o desequilibrada.

• Utilice el carro en entornos explosivos.

Permitir que otra persona, que no sea el operador, se pare delante o detrás

Tenga en cuenta cualquier desnivel al mover la carga. La carga podría caerse o el carro 
podría quedar incontrolable. Vigile la posición de la carga. Deje de trabajar si la carga se 
vuelve inestable.
El carro debe inspeccionarse periódicamente. No es impermeable. Utilice el equipo en un 
lugar seco.
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Puesta en servicio, transporte, almacenamiento

/ asamblea

Puesta en servicio

Instalación del mango

Las transpaletas manuales se envían sin ensamblar, por lo que es posible que deba hacer 
lo siguiente al comprarlas:

• Compruebe que todos los componentes estén presentes y que no haya daños. carros

• Recolectarcarro hidráulico de acuerdo con este
gestión.

El peso de un paquete de 6 transpaletas hidráulicas es aproximadamente 10 kg mayor que 
el peso total de las transpaletas hidráulicas individuales.
Antes de comenzar el montaje, asegúrese 
de que las siguientes piezas estén 
presentes y no estén dañadas:

Eje con agujero (4) – 1 ud.
Pasadores (5) – 2 piezas (un pasador ya 
está conectado al eje (4))

Conjunto de asa de carro – 1 ud.
Bastidor de carro hidráulico montado con 
grupo hidráulico (6) - 1 ud.

Figura 5: Instalación del mango

Nota: El número de serie del paquete de documentos adjunto al asa debe coincidir con el 
número de serie de la placa del carrito.

Al instalar el mango, es mejor sentarse directamente frente al carrito.
Introduzca la base del mango del carro en el ojo de la 
unidad hidráulica de manera que los orificios coincidan, 
con ayuda de un martillo introduzca el eje con el orificio en 
sentido de derecha a izquierda, como se muestra en la 
Figura 6.
Mueva la palanca del mango del carro a la posición más 
baja, luego pase el tornillo y la tuerca a través del orificio 
en el eje (Fig. 7).

Figura 6 :Instalación del eje
Baje el mango y extraiga el pasador pos. 2 (Fig. 5)

Coloque la palanca en el mango en la posición correspondiente a la carretilla elevadora, 
luego levante la placa de la palanca e inserte el perno de ajuste desde el extremo
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Placa de palanca. La tuerca del perno de ajuste debe estar debajo de la placa.

Con un martillo, introduzca el segundo pasador (elemento 5, Fig. 5) en el orificio del 
mango. El mango ya está conectado a la unidad hidráulica.

Ajuste de válvulas
En el mango del carro se encuentra una palanca de control, que 
tiene 3 posiciones:
Modo de descenso de horquilla: la palanca está en la posición 
superior, vuelve automáticamente a la posición media cuando se 
suelta.

Posición neutra: palanca en posición intermedia. Modo 

montacargas: palanca en posición inferior.
Figura 7: Provisiones

palanca

• Si las horquillas suben cuando la palanca está en la
En la posición neutra, es necesario apretar la tuerca de ajuste en el sentido de las 
agujas del reloj hasta lograr el modo de funcionamiento correcto.

• Si las horquillas caen cuando la palanca está en punto muerto posición, es necesario 
apretar la tuerca de ajuste en sentido antihorario hasta lograr el modo de 
funcionamiento correcto.

• Si las horquillas no bajan cuando la palanca está en la posición hacia arriba, Es 
necesario apretar la tuerca de ajuste en sentido horario hasta conseguir el modo de 
funcionamiento correcto, luego verificar el funcionamiento del carro con la palanca 
en posición neutra.

• Si las horquillas no suben cuando la palanca está en la posición hacia abajo posición, 
es necesario apretar la tuerca de ajuste en sentido antihorario hasta lograr el modo 
de funcionamiento correcto, luego verificar el correcto funcionamiento del carro 
con la palanca en la posición superior y neutra.

Freno de pie (opcional)

Para montar el freno, siga las instrucciones a continuación:

a) Retire el volante (310)
b) Coloque la base (341) debajo de la carcasa de la 
bomba hidráulica (322) e instale las posiciones 
comenzando desde (310) en orden. Asegure el perno 
(340).
c) Instale el resorte (342), la placa de freno (344), el 
pedal (345) y la arandela de resorte (346) en la base 
(341). A continuación, apriete la tuerca (347).

d) Instale el engrasador (343).
Fig. 8: Instalación
pedales de freno
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Freno de estacionamiento (opcional)

Si el carro está equipado con un freno de estacionamiento, la palanca de freno y el cable 
de freno ya están instalados en el mango.
Gire la unidad hidráulica 90 grados hacia la derecha y luego pase el cable del freno detrás 
del travesaño.
Inserte el cable en la ranura y tire para fijarlo. Véase la Fig. 9.

Figura 9: Instalación del freno de estacionamiento

Transporte
Antes de transportar el carro, retire la carga del mismo, baje las horquillas a la posición 
más baja y fíjelas firmemente con correas.
Almacenamiento/montaje

Al preparar el carrito para el almacenamiento, retire la carga, baje las horquillas a la 
posición más baja, lubrique todos los componentes necesarios como se describe en el 
manual y proteja el carrito de la corrosión y el polvo. Coloque el carrito de forma que evite 
daños durante el almacenamiento. Retire el asa en el orden inverso al de instalación.
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Inspección diaria

Esta sección describe las comprobaciones que deben realizarse antes de poner en 
funcionamiento la transpaleta. Las inspecciones diarias son eficaces para detectar 
cualquier problema o avería y ayudan a prolongar la vida útil de la transpaleta. 
Inspeccione el estado de la transpaleta según los puntos descritos en esta sección. Retire 
la carga de la transpaleta y baje las horquillas a la posición más baja.

NO UTILICE EL CARRITO SI SE DETECTAN MAL FUNCIONAMIENTO O DAÑOS.

• Realice una inspección visual del carrito para detectar cualquier deformaciones del 
bastidor, horquillas u otros componentes, presencia de ruidos inusuales o 
restricciones durante el funcionamiento del mecanismo de elevación.

• Compruebe si hay fugas de aceite.
• Verifique la verticalidad del mecanismo de elevación.
• Compruebe que las ruedas se mueven suavemente.
• Compruebe que las ruedas no presenten daños.
• Verificar la fiabilidad de las conexiones de fijación.
• Verifique el funcionamiento del freno (si está equipado).
• Verifique todos los avisos de advertencia e información pegatinas.
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Instrucciones de funcionamiento.

• Al utilizar el carro, el operador deberá utilizar calzado de seguridad.
• CarritoDestinado para su uso en habitaciones con

temperatura de +5ºС a +40ºС.
• La iluminación de trabajo no debe ser inferior a50 Lux
• No utilice el carrito en superficies inclinadas.
• Nunca deje un carrito cargado sin supervisión.

a) Estacionamiento

Baje las horquillas a su posición más baja y estacione el camión en una superficie lisa y 
nivelada donde no interfiera con otras operaciones. Aplique el freno, si está equipado.

b) Levantamiento de cargas

Asegúrese de que el peso de la carga no exceda la 
capacidad de elevación del carro.

Mueva las horquillas de la transpaleta debajo del palé 
con la carga hasta que la parte trasera de las horquillas 
sea visible desde debajo de la carga (Fig. 10). Mueva la 
palanca de control a la posición de horquillas elevadas. 
Levante la carga moviendo la palanca hacia arriba y hacia 
abajo. La carga debe estar distribuida uniformemente 
entre ambas horquillas.

No sobrecargue el carrito.

c) Bajada
No coloque las manos ni los pies debajo del mecanismo de 
elevación del carrito.

Fig. 10: Colocación
carga

Para bajar la carga, levante la palanca de control del asa de la transpaleta. Para detener el 
descenso, suelte la palanca. Asegúrese de que haya suficiente espacio entre la paleta y las 
horquillas.

d) Movimiento

• No utilice el carrito en superficies inclinadas.
• Esté atento a los cambios en el nivel del piso al moverse, la carga puede volcarse.

• Asegúrese de que la carga en los carros esté estable para evitar que se caiga. caer.

• Es posible que el carro no esté equipado con freno, en este caso el freno La distancia 
puede ser mayor y dependerá del operador.

Suelte el freno del carrito (si está equipado). Empuje o tire del carrito usando la manija 
conectada a las ruedas para moverlo en la dirección deseada.
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Uso del freno de pie (opcional)

Para aplicar los frenos, pise el pedal del lado "LOCK" de modo que se incline 45 grados. 
Para soltar los frenos, presione el otro lado del pedal, marcado con "MOVE", de modo que 
vuelva a la posición horizontal.

Uso del freno de mano (opcional)
Al presionar la palanca del freno de mano, el carrito 
frenará suavemente según los ajustes realizados. Para 
mantener los frenos mientras el carrito está 
estacionado, presione completamente la palanca del 
freno de mano y mueva el pestillo de la palanca hacia la 
derecha; luego, suéltela. Para reanudar la operación, 
presione la palanca y mueva el pestillo de la palanca.

palanca a la izquierda,
Suelte la palanca. Las características del sistema de 
frenado pueden variar según la carga.

en

Fig. 11: Palanca
freno de mano

Uso de elevación rápida (opcional)
Si el peso de la carga es inferior a 120 kg, el carro hidráulico cuenta con una función de 
elevación rápida; la altura máxima se alcanza con 5 bombeos de la manija. Si la carga a 
elevar supera los 120 kg, la unidad hidráulica cambia automáticamente al modo de 
elevación normal.

Mal funcionamiento

Si ocurre algún mal funcionamiento con el carro hidráulico, deje de usarlo 
inmediatamente, colóquelo en un lugar seguro e informe el mal funcionamiento a la 
gerencia o al departamento de servicio.
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Mantenimiento regular

• Sólo personal calificado podrá realizar tareas de mantenimiento en el carrito.

• Retire la carga del vehículo antes de realizar mantenimiento. carros y baje las 
horquillas a su posición más baja.

• Asegúrese de que el carro esté completamente parado antes de trabajar con él. 
componentes que puedan pellizcarle los dedos o las manos.

• Utilice repuestos originales.
• Tenga en cuenta que una fuga de aceite del sistema hidráulico puede provocar 

ocurrencia de accidentes.
• Sólo personal capacitado está autorizado a ajustar la válvula de presión. especialistas 
técnicos.
• Los residuos como aceite, pilas usadas, etc. deben desecharse desechados o 

reciclados de acuerdo con los requisitos regionales.

• Todos los bujes y cojinetes se lubrican en fábrica. Para aumentar su Se recomienda un 
mantenimiento regular durante su vida útil. Lubrique los cojinetes y bujes cada 6 
meses.

• Es posible que se requiera una limpieza más frecuente en condiciones de funcionamiento 
severas. mantenimiento técnico.

Si necesita cambiar las ruedas, siga las instrucciones a continuación. Asegúrese de sujetar 
firmemente el carrito al cambiar las ruedas.
Boletín de servicio técnico Mantenimiento diario

• Ver sección5.

Mantenimiento mensual
• ControlarNivel de aceite hidráulico (bajo condiciones intensivas)

(Durante su uso, comprobar con más frecuencia).
• Todos los cojinetes y ejes se lubrican con grasa de larga duración en fábrica. 

Lubricación Debe actualizarse mensualmente o cada vez que se vacíe el carrito.

• Limpie el carrito de suciedad.

Cada 6 meses

• Cambie el aceite hidráulico (con más frecuencia si el color ha cambiado) 
(esencialmente)
• Tipo de fluido hidráulico –ISO VG32, la viscosidad debe ser de 30 cSt a 40ºC, volumen 

total aproximadamente 0,3 l.
• Verifique todas las piezas y componentes del carro para detectar desgaste y reemplácelos si es 

necesario. necesidad.

Nota: Si el aceite hidráulico se vuelve de color blanco lechoso, significa que ha entrado 
agua en el sistema y el aceite hidráulico debe reemplazarse inmediatamente.

Antes de usar el carrito, asegúrese de que todas las pegatinas de advertencia e 
información estén en su lugar y no
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Dañado (ver Fig. 3). Reemplace las pegatinas si es necesario. Purga del 

sistema hidráulico
Puede entrar aire en el sistema hidráulico durante el transporte, al inclinar el carro o al 
usarlo en terreno irregular. Esto puede provocar una pérdida de sustentación al bombear 
el mango. El aire se puede eliminar del sistema de la siguiente manera:

Mueva la palanca de control a la posición de descenso de horquillas y presione la manija 
hacia abajo varias veces. La carretilla podrá volver a utilizarse con normalidad.

Comprobación y adición de aceite hidráulico Asegúrese de 

que las horquillas estén abajo. Coloque la transpaleta de lado.

Coloque el tapón de drenaje del cilindro hidráulico hacia arriba. 
Desenrosque la tapa.

Añada aceite hidráulico hasta el nivel requerido. Vuelva a colocar 
el tapón y eleve el camión.
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Solución de problemas

Si se produce algún fallo, deje de usar el carrito. Guárdelo en un lugar seguro, notifique a 
un supervisor o llame al servicio técnico.

No.
páginas

Descripción
fallos de funcionamiento

Posibles razones Opciones de solución

• Cantidad insuficiente aceite hidráulico o 
impurezas en el aceite

• Agregue aceite hasta el nivel 
requerido, o
reemplazar (ver Capítulo 7)

• Ajuste la palanca (ver Capítulo 4)
La horca no se levanta,
las horcas no están levantadas
hasta el final,
Las horcas están levantadas
despacio

• La palanca de control no está ajustada

• Se ha excedido la capacidad de carga del carro, La 
válvula reguladora de presión está activada1 • Reducir la carga

• Utilice el carrito en rango 
especificado

temperaturas
• Liberar el aire de obras 

hidráulicas (véase el capítulo 7)
• Retirar con cuidado

objetos que interfieren
• Ajuste la palanca (ver Capítulo 
4)
• Bajar las horquillas del carro a la 

posición más baja al guardarlo o si 
no planea usarlo durante un 
tiempo prolongado

• La temperatura ambiente es demasiado alta bajo, 
aceite hidráulico espesado

• Burbujas de aire en el aceite hidráulico

• Objetos extraños debajo de las horquillas 
carros

• La palanca de control no está ajustada

Las horcas no bajan,
o no se omiten
completamente

• El carrito quedó abandonado por mucho tiempo 
tiempo con el pistón extendido, lo que provocó su 
oxidación

2

• La varilla de potencia se dobló debido 
a superando el nominal
capacidad de elevación o distribución desigual de 
la carga en las horquillas

• Impurezas en el aceite hidráulico evitar que 
la válvula de escape se cierre

• Reemplace la varilla de potencia, o estructura 
hidráulica

• Drenar y reemplazar aceite 
hidráulico (ver capítulo 7)

• Revisar y reemplazar 
dañado o
piezas desgastadas

• Ajuste la palanca (ver Capítulo 
4)

Horquillas de un carro
están descendiendo

espontáneamente
3 • Cualquier pieza o sello Las unidades 

hidráulicas están desgastadas o dañadas

• La palanca de control no está ajustada

Fuga de aceite de
cilindro hidráulico

• Unidad hidráulica o piezas de sello 
desgastados o inutilizables

• Reemplazar los dañados 
piezas o sellos4

Diagrama hidráulico
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Declaración de conformidad

[ES]Declaración de conformidad CE
El firmante declara que la máquina especificada cumple con la Directiva 2006/42/CE de la UE (Directiva de 
Máquinas), incluidas sus modificaciones, tal como se incorporan a la legislación nacional de los países 
miembros. El firmante está autorizado individualmente para elaborar la documentación técnica.

[D] EG-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
Der Unterzeichner bescheinigt hiermit, dass die im Einzelnen bezeichnete Maschine den Europäischen 
Richtlinien 2006/42/EG (Maschinenrichtlinie) einschließlich deren Änderungen sowie dem entsprechenden 
Rechtserlaß zur Umsetzung der Richtlinien in nationales Recht entspricht. Der Unterzeichner ist 
bevollmächtigt, die technischen Unterlagen zusammenzustellen..
[E] DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD CE
El signatario certifico por medio de la presente que la máquina descrita en esta documentación cumple con la 
Directiva Europea 2006/42/CE (Directiva de máquinas), incluyendo sus respectivas modificaciones, así como 
con los Reales Decretos de transposición de la directiva al derecho nacional. El firmante dispone de una 
autorización individual que le permite compilar la documentación técnica.

[F] DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD CE
Los firmantes certifican que las máquinas diseñadas individualmente cumplen con las directivas européennes 
2006/42/CE (máquina directiva), y comprenden sus modificaciones además de los decretos legales 
relacionados con la puesta en obra de las directivas en el derecho nacional. Los firmantes son 
respectivamente e individualizados autorizados a reagrupar las técnicas de documentos.

[NL] EG-CONFORMITEITSVERKLARING
De ondertekenaars verklaren hiermee, dat de hieronder genoemde machine voldoen aan de Europese 
richtlijnen 2006/42/EG (Machinerichtlijn), inclusief de wijzigingen en wetgeving voor de omzetting van de 
richtlijnen in nationalaal recht. Ondergetekenden zijn ieder individual gemachtigd het technisch dossier 
Samen te stellen.
[P] DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD CE
Os signatários vêm por este meio certificar que os a máquina descritas em pormenor cumprem as directivas 
europeias 2006/42/CE (directiva relativa a máquinas) incluindo as suas alterações eo respectivo documento 
legal com vista ao cumprimento das directivas no enquadramento legal nacional. Los firmantes están 
individualmente autorizados a compilar los documentos técnicos.
[I] DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ CE
Con la presente i firmatari attestano che la macchina per movimentazione interna è conforme alla direttiva 
europea 2006/42/CE (Direttiva Macchine), comprima las modificaciones relativas, nonché al documento legale 
per la trasposizione di tali direttive nel diritto nazionale. Los escritos son exclusivamente autorizados para la 
creación de documentación técnica.
[BG] COMUNIDAD EUROPEA - DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD
Firme la presente certificando que esta máquina cumple con las especificaciones de la Directiva Europea 
2006/42/EO (Directiva de Maquinaria), incluyendo las modificaciones técnicas, así como la normativa 
pertinente adjunta a la Directiva en la legislación nacional. Firme las autoridades por separado y prepare la 
documentación técnica.

[CZ] EG - PROHLÁŠENÍ O SHODĚ
Níže podepsaní tímto potvrzují, že podrobný popis stroje odpovídá Evropským směrnicím 2006/42/EC 
(směrnice pro strojní zařízení) včetně jejich pozdějších úprav, jakož i příslušným právním výnosům pro 
upplatnění příslušné směrnice v rámci národního práva. Každý z podepsaných je jednotlivě zplnomocněn k 
vytvoření technických podkladů.
[DK] EF-OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING
Undertegnede erklærer hermed, at følgende maskine overholder de væsentligste krav i Rådets direktiv 
2006/42/EF (Maskindirektivet) om indbyrdes tilnærmelse af medlemsstaternes lovgivning. Todos los 
componentes están totalmente equipados para garantizar la uniformidad del material técnico.

[EST] EL vastavusavaldus
Allakirjutanud tõendavad käesolevaga, et üksikasjaliselt kirjeldatud täpsustatud masin vastab Euroopa 
direktiividele 2006/42/EÜ (Direktiiv masinate kohta) kaasa arvatud nende muudatused ja nendele vastavatele 
õigusmäärustele direktiivide muutmiseks siseriiklikuks õiguseks. iga
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allakirjutanu üksikult on volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni. [FIN] 
EU-YHDENMUKAISUUSSELOSTUS
Allekirjoittavat todistavat täten, että yksilöity kone vastaa eurooppalaista direktiiviä 2006/42/EY (konedirektiivi) 
kaikkine muutoksineen sekä säädöksiä, jolla direktiivi on saatettu osaksi kansallista lainsäädäntöä. 
Allekirjoittajilla on kullakin erikseen valtuudet laatia teknisiä dokumentteja. asiaankuuluvia teknisiä asiakirjoja.

[GR] ΔΗΛΩΣΗ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ ΕΟΚ
Οι υπογράφοντες βεβαιώνουν διά της παρούσης ότι το συγκεκριμένο 2006/42/ΕΚ (“Μηχανήματα”), 
συμπεριλαμβανομένων των τροποποιήσεων, καθώς και των νομοθετικών διαταγμάτων για τη μεταφορά 
Οδηγιών στην εθνική νομοθεσία. Οι υπογράφοντες είναι σε κάθε περίπτωση εξουσιοδοτημένοι ατομικά να 
καταρτίσουν τα τεχνικά έγγραφα.

[H]EU KONFORMITÁSI NYILATKOZAT
Alulírottak ezennel igazolják, hogy a részletesen leírt, a gép megfelel a 2006/42/EK (Gép Irányelv) Európai 
Irányelveknek, beleértve azok módosításait, valamint az irányelvek nemzeti jogba történő átültetésére 
irányuló, megfelelő jogi rendelkezest. Továbbá az alulírottak mindegyike rendelkezik meghatalmazással arra 
nézve, hogy összeállíthatja a műszaki dokumentációt.
[LT] ES atitikimơ deklaracija
Žemiau pasirašę asmenys patvirtina, kad atskirai aprašytas mašina atitinka Europos Sąjungos direktyvą 
2006/42/EB (Mašinų direktyva), įskaitant ir jos pakeitimus bei tai atitinkantį teisės aktą dėl direktyvų 
įgyvendinimo nacionaliniuose teisės aktuose. Pasirašę asmenys yra atskirai atitinkamai įgalioti sudaryti 
techninius dokumentus.
[LV] ES atbilstības deklarācija
Ar šo zemāk parakstījušās personas apliecina, ka detalizēti aprakstītais mašīna atbilst Eiropas Savienības 
direktīvām 2006/42/EK (Mašīnu direktīva), ieskaitot to izmaiņas, kā arī atbilstošo tiesisko rīkojumu direktīvu 
pielāgošanai nacionālajai likumdošanai. Parakstījušās personas ir atsevišķi pilnvarotas sastādīt tehniskās 
dokumentācijas.dokumentācijas.
[N] EU-KONFORMITETSERKLÆRING
Undertegnede bekrefter hermed at de enkelte betegnede maskin med kraftdrift overensstemmer med de 
europeiske retningslinjene 2006/42/EC (masinretningslinje) med endringer, samt den tilsvarende 
rettsforordning til implementering i nasjonal lovgivning. De undertegnede er hver for seg bemyndiget å å 
sammenstille de tekniske dokumentene.
[PL] DEKLARACJA ZGODNOŚCI Z NORMAMI UE
Sygnatariusze potwierdzają niniejszym, że wyszczególniony maszyna odpowiada dyrektywie europejskiej 
2006/42/WE (Dyrektywa maszynowa) wraz ze zmianami oraz rozporządzeniem prawnym dotyczącym 
wdrożenia dyrektywy do prawa krajowego. Każdy z sygnatariuszy jest upoważniony do samodzielnego 
zestawienia dokumentacji technicznej.
[RO] DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD CE
Subsemnaţii adeveresc prin prezenta că utilajul de maşină, descris individual, corespunde directivolor 
europene 2006/42/CE (Directiva privind maşinile) inclusiv modificacărilor lor, precum şi actului legislativ 
corespunzător prentru transpunerea directivolor In dreptul national. Semnatarii sunt împuterniciţi individual 
să redacteze documentaţia téhnică.
[RUS] Declaración de conformidad de la UE
Los firmantes de este documento certifican que la máquina, según sus especificaciones, cumple con la 
Directiva Europea 2006/42/CE (Directiva de Máquinas), incluidas sus modificaciones, y el instrumento jurídico 
pertinente que transpone las directivas al derecho nacional. Cada firmante de este documento está 
autorizado a recopilar la documentación técnica.

[S]EG-KONFORMITETSFÖRKLARING
Undertecknad intygar härmed att den specerade maskin ärtilverkad i överensstämmelse med de Europeiska 
direktiven 2006/42/EG (Maskindirektivet), inclusive ändringarna i dessa och motsvarande harmoniseringar i 
nationell rätt.Undertecknade är var och en för sig berättigad att sammanställa de tekniska dokumenten.

[SK] vyhlásenie o zhode
Asunto: 2006/42/ES (smernica o strojných zariadeniach) právnemu výnosu na upatnenie smerníc v národnom 
práve. Podpísané osoby sú vždy jednotlivo splnomocnené na zostavovanie technickej dokumentácie.

[SLO] EU IZJAVA O SKLADNOSTI
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Podpisani potrjujemo, da podrobno opisano gnano stroj ustreza Evropski direktivi 2006/42/ES (Direktiva o 
strojih), vključno z njenimi spremembami in ustrezno pravno uredbo za izvajanje direktiv v nacionalno 
zakonodajo. Podpisniki so posamično pooblaščeni za sestavljanje tehnične dokumentacije.

[TR] AB Uygunluk Açıklaması
İmza sahipleri bu yazı ile, belirtilen makine istif aracının Avrupa Yönetmeliklerine 2006/42/EG (Makine 
Yönetmeliği), bunun getirdiği değişikliklere ve yasal yönetmeliklerin ulusal yasaya göre değişmesi için olan 
yasal genelgeye uygun olduğunu onaylamaktadırlar. Su bir imza sahibi teknik belgeleri oluşturma konusunda 
Yetkilidir

(1) Type/ Typ/ Tipo/ Modello/ Tyyppi/ Tipo/ ΤYΠΟΣ/ Típus/ Tip/ Type/ Tips/ Tipas/ Tüüp:
(2) N° de serie/ N° de serie/ N°. de série/ Serienummer/ Nº de serie/ Numero di serie/ Serienr./ Sarjanro/

αυξάνων αριθμός / Seriové číslo/ Szériaszám/ Nr.Seryjny/ Serijska številka/ Výrobné číslo/ Número de 
serie/ Seri No./ Seerianr./ Sērijas Nr./ Serijos numeris:

(3) Año de constr./ Baujahr/ Année de constr./ Bouwjaar/ Año de constr./ Anno di costruzione/ Produktionsår/ 
Byggeår/ Tillverkningsår/ Valmistusvuosi / Ano de fabrico /έτος κατασκευής / Rok výroby/ Gyártási év/ 
Rokprodukcji / Letnik / Año de fabricación / Üretim yılı / Väljalaskeaasta / Izgatavošanas gads / 
Gamybosmetai

(4) Fabricante o su representante autorizado en la Comunidad/ Hersteller oder in der Gemeinschaft 
ansässiger Vertreter/ Fabricant ou son mandataire établi dans la Communauté/ Fabrikant of zijn in de 
Gemeenschap gevestigde gemachtigde/ Fabricante o representante establecido en la Comunidad/ 
Constructor ou Representante estabelecido na Comunidade/ Costruttore oppure il suo rappresentante 
nella Comunità/ Fabrikant eller dennesi Fællesskabet etablerede befuldmægtigede/ Produsent eller agent 
innen felleskapet/ Tillverkare eller representat inom EU/ Valmistaja tai yhteisömaassa oleva edustaja / 
V˘robce nebo jeho zastoupení/ Gyártó / producent albo jego przedstawiciel w por ejemplo (Wspólnota 
Europejska)/ Καηαζθεπαζηήο ή όκηινο ηνπηθώλ αληηπξνζώπσλ/ Üretici ya da Bölgedeki Yetkili Temsilci/ 
Proizvajalec ali pooblaščeni zastopnik s sedežem v EU/ Výrobca alebo zástupca so stálym bydliskom v EÚ / 
Fabricante o su representante registrado en un país de la Commonwealth/ Tootja või organisatsioonis 
paiknev esindaja/ Ražotājs vai vietējais uzņēmuma pārstāvis / Gamintojas arba šalyje reziduojantis 
atstovas:

(5) Fecha/ Datum/ Data/ Fecha/ datum/ Dato/ päiväys/ Kuupäev/ Datums/fecha / Dátum/ dátum/ tarih/
ημερομηνία

Signatario autorizado/ Im Auftrag/ pour ordre/ Incaricato/ Por orden de/ por procuração/ op last 
van/ på vegne af/ på uppdrag/ Etter oppdrag/ psta./ Ülesandel / pavedus / vi / En nombre de / 
megbízásából / funcionario / z pověření / z poverenia / po nalogu / na polecenie / din sarcina / adına / 
θαη' εληνιή

(6)
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Catálogo de repuestos
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Hoja de barra de tiro

No. Descripción

Varilla de liberación

Cadena

Perno de ajuste

Tuerca de ajuste

Eje con agujero

Pasador elástico

Cojinete

Pasador de rodillo

Rodillo de presión

Cojinete

Barra de tiro

Barra de tiro

Detener la goma

Pasador elástico

Resorte de cuchilla

Primavera

Pasador elástico

Pasador elástico

Mango de control

Rodillo

Pasador elástico

Cantidad.

1

1

1

1

1

2

2

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

Observación

101

102

103

104

105A

106

107

108

109

109A

110 Para el tipo A

Para el tipo B110B

111

112

113

114

115

116

117

118

119

120

121 Tablero de tiro

Alfiler

1

1122
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Hoja de barra de tiro para tipo D
No.

101

102

103

104

105A

106

107

Descripción

Varilla de liberación

Cadena

Perno de ajuste

Tuerca de ajuste

Eje con agujero

Pasador elástico

Cojinete

Cantidad Observación

1

1

1

1

1

2

2

No.

113G

114G

115G

116G

117G

118G

119G

Descripción Cantidad.

4

1

1

1

1

1

1

Observación

Tornillo

Cubrir

Pelota

Primavera

Para el tipo D
Alfiler

Manejar

Alfiler

Controlador
Manejar108G Pasador de rodillo 1 120 gramos 1

109G Rodillo de presión 1 121 Tablero de tiro 1
Para tipo

D110 gramos Cojinete 1 122 Alfiler 1

111G Barra de tiro 1

112G Alfiler 4
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Marco de horquilla
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Hoja de marco de horquilla

No. Descripción Cantidad. Observación

201 Marco de horquilla 1

202 Pasador elástico 1 Para el tipo A

Para el tipo G202G Tornillo 1

203 Roca - Brazo 1

204 Cojinete 2

205 Eje 2

206 Cojinete 4

207 Cojinete 2

208 Anillo de retención 2

210 Alfiler 2

209 Articulación 2

211 Tuerca 2 Para el tipo C

212 Varilla de empuje 2

B209 Articulación 2

B211 Tuerca 2 Para el tipo B

B212 Varilla de empuje 2

213 Anillo de retención 2

214 Eje 1

215 Cojinete 4

216 Eje 2

217 Rodillo intermedio 4

218 Rodillo extensible 2

219 Pasador elástico 2

220 Pasador elástico 4

221 Eje 2
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222

223*

224*

228*

229*

230

223D*

224D*

230D

225

226

227*

231

232

233

234#

235#

236

237

Marco de rodillo

Eje

Montaje en tándem con pasador

Montaje en tándem

Arandela de resorte

Pasador elástico

Eje para rodillo

Placa de enlace

Pasador elástico

Arandela

Cojinete

Rodillo de carga

Tornillo

Entrar Roller

Tuerca de bloqueo

Rodillo de carga

Eje para rodillo

Arandela

Taza de grasa

2

4

2

2 Para el tipo E

4

8 o 2

4

4 Para el tipo D

8 o 2

8 o 4

8 o 4

4

2

2

2

2

2

2

1

NOTA: * - - Para rueda doble; #-- Para rueda simple
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CUADRO DE HORQUILLA (SOLO DELTA)
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Lista de cuadros de horquilla para Delta

No. Descripción Cantidad. Observación

201 Marco de horquilla 1

203 Roca - Brazo 1

204 Cojinete 2

205 Eje 2

206 Cojinete 4

207 Cojinete 2

208 Anillo de retención 2

210 Alfiler 2

209 Articulación 2

211 Tuerca 2 Para el tipo C

212 Varilla de empuje 2

B209 Articulación 2

B211 Tuerca 2 Para el tipo B

B212 Varilla de empuje 2

213 Anillo de retención 2

214 Eje 1

215 Cojinete 4

216 Eje 2

217 Rodillo intermedio 4

218 Rodillo extensible 2

219 Pasador elástico 2

220 Pasador elástico 4

221 Eje 2

222 Marco de rodillo 2

223D* Eje para rodillo 4

224D* Placa de enlace 4 Para el tipo D

230D Pasador elástico 8 o 2
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225 Arandela 8 o 4

226 Cojinete 8 o 4

227* Rodillo de carga 4

231 Tornillo 2

232 Entrar Roller 2

233 Tuerca de bloqueo 2

234# Rodillo de carga 2

235# Eje para rodillo 2

236 Arandela 2

237 Taza de grasa 1

H240 Tope de goma 1

H241 Asiento del cojinete

H242 Anillo de bloqueo

NOTA: *-- Para rueda doble; #-- Para rueda simple
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Bomba hidráulica tipo A

No. Descripción Cantidad Observación

301 Tapa de resorte 1

302 Primavera 1

303 Pistón de la bomba 1

304 Anillo de polvo 1

305 Sello 1

306 Guardapolvo 2

307 Anillo de bloqueo 2

308 Arandela 2

309 Cojinete 4

310 Rueda de carga 2

311 Pasador elástico 1

312 Pasador elástico 2

313 Placa de empuje 1

314 Anillo de retención 1

315 Cojinete 1

316 Eje de la rueda de carga 1

317 Tuerca 1

318 Tornillo 1

319 Placa de palanca 1

320 Pasador elástico 1

321 Cartucho de válvula 1

322A Cuerpo de la bomba 1

323 Arandela de sellado 1

324 Tapón de rosca 1

325 Sello 1

326 Junta tórica 1

327 Anillo de polvo 1
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328 Varilla del pistón 1

329 Bola de acero 1

330 Tapón de rosca 1

331 Junta tórica 1

332 Tornillo 1

333 Primavera 1

334 Husillo de la válvula de seguridad 1

335 Taza de grasa 1

336 Cilindro 1

337 Tapa del cojinete 1
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Bomba hidráulica tipo Y

No. Descripción Cantidad. Observación

301 Tapa de resorte 1

302 Primavera 1

303 Pistón de la bomba 1

304 Anillo de polvo 1

305 Sello 1

306 Guardapolvo 2

307 Anillo de bloqueo 2

308 Arandela 2

309 Cojinete 4

310 Rueda de carga 2

311 Pasador elástico 1

312 Pasador elástico 2

313 Placa de empuje 1

314 Anillo de retención 1

315 Cojinete 1

316 Eje de la rueda de carga 1

317 Tuerca 1

318 Tornillo 1

319 Placa de palanca 1

320 Pasador elástico 1

321 Cartucho de válvula 1

322YA Cuerpo de la bomba 1

323Y Arandela de sellado 1 Sólo para bomba tipo Y

324Y Tapón de rosca 1

325 Sello 1

326 Junta tórica 1

327 Anillo de polvo 1
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328 Varilla del pistón 1

329 Bola de acero 1

330 años Tapón de rosca 1

331Y Junta tórica 1

332Y Tornillo 1 Sólo para bomba tipo Y

333Y Primavera 1

334Y Husillo de la válvula de seguridad 1

335 Taza de grasa 1

336 Cilindro 1

337 Tapa del cojinete 1

340 años Tapa con tornillo 1
Sólo para bomba tipo Y

341Y Junta tórica 1
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No Descripción Cantidad. Observación

301F Tapa de resorte 1

Sólo para levantamiento rápido
Bomba

302F Primavera 1

303F Pistón de bomba para elevación rápida 1

304 Anillo de polvo 1

305 Sello 1

306 Guardapolvo 2

307 Arandela de resorte 2

308 Arandela 2

309 Cojinete 4

310 Rueda de carga 2

311 Pasador elástico 1

312 Pasador elástico 2

313 Placa de empuje 1

314 Anillo de retención 1

315 Cojinete 1

316 Eje de la rueda de carga 1

317 Tuerca 1

318 Tornillo 1

319 Placa de palanca 1

320 Pasador elástico 1

321 Cartucho de válvula 1

322FA Bomba para elevación rápida 1 para bomba de elevación rápida

323 Arandela de sellado 1

324 Tapón de rosca 1

325 Sello 1

326 Junta tórica 1

327 Anillo de polvo 1

328 Varilla del pistón 1
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329 Bola de acero 1

330 Tapón de rosca 1

331 Junta tórica 1

332 Tornillo 1

333 Primavera 1

334 Husillo de la válvula de seguridad 1

335 Taza de grasa 1

337 Tapa del cojinete 1

335F Alfiler 1

336F Tapa de alfiler 1
Sólo para levantamiento rápido

Bomba337F Junta tórica 1

338F Cilindro de bomba 1
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Bomba tipo H (DELTA)
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Bomba hidráulica tipo H (DELTA)

No. Descripción Cantidad. Observación

301 Tapa de resorte 1

302 Primavera 1

303 Pistón de la bomba 1

304 Anillo de polvo 1

305 Sello 1

306 Guardapolvo 2

307 Anillo de bloqueo 2

308 Arandela 2

309 Cojinete 4

310 Rueda de carga 2

311 Pasador elástico 1

312 Pasador elástico 2

H313 Placa de empuje 1 Sólo para bomba tipo H

314 Anillo de retención 1

315 Cojinete 1

316 Eje de la rueda de carga 1

317 Tuerca 1

318 Tornillo 1

319 Placa de palanca 1

320 Pasador elástico 1

321 Cartucho de válvula 1

H322 Cuerpo de la bomba 1

323 Arandela de sellado 1

324 Tapón de rosca 1

325 Sello 1

326 Junta tórica 1

327 Anillo de polvo 1
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H328 Varilla del pistón 1

H329 Arandela 1

H330 Tapón de rosca 1

H331 Junta tórica 1

H332 Tornillo 1 Sólo para bomba tipo H

H333 Primavera 1

H334 Husillo de la válvula de seguridad 1

335 Taza de grasa 1

336 Cilindro 1

337 Tapa del cojinete 1

H338 Anillo 1 Sólo para bomba tipo H

Sólo para bomba tipo HH339 Cojinete 1

H340 Tapa con tornillo 1
Sólo para bomba tipo H

H341 Junta tórica 1

H342 Parada de barra 2

H343 Tornillo
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Opción: Freno de pie
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DATOS DEL PASAPORTE

INFORMACIÓN TÉCNICA:

TIPO DE EQUIPO:

MODELO:

NÚMERO DE PRODUCCIÓN:

CAPACIDAD DE CARGA

ALTURA DE LA CARRETILLA ELEVADORA

TIPO DE BATERÍA*:

TIPO DE CARGADOR:

EQUIPO (OPCIONES):

FECHA DE PRODUCCIÓN:

FECHA DE VENTA:

PERIODO DE GARANTÍA HASTA:

INFORMACIÓN DEL VENDEDOR:

NOMBRE DE EMPRESA

DIRECCIONES DE LOS CENTROS DE SERVICIO:

TELÉFONO DE CONTACTO:

CORREO ELECTRÓNICO:

SITIO WEB:
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CALIFICACIÓN AL FINALIZAR LA PREPARACIÓN DE PREVENTA (PP)

LO COMPLETO Sí No

Tarjeta de garantía

Instrucciones de funcionamiento

PSM (si está disponible)

Libro de servicios

Juego de llaves

Inspección visual inicial

Inspección técnica

Controles y funcionalidad

Diputado.

Distribuidor oficial
Batería y cargador (si está disponible)

Por la presente confirmo que se ha llevado a cabo el PP sobre los puntos especificados 
anteriormente.

Fecha

Persona responsable

Se informó al representante del comprador sobre las normas de seguridad y 
funcionamiento.

La preparación previa a la venta se completó por completo y el equipo se recibió limpio, en 
buen estado de funcionamiento y con todos los accesorios. No tengo ninguna queja sobre su 
calidad ni su apariencia.

Representante
Comprador:
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SEDE DE NOBLELIFT
Agregar #528 Changzhou Road, 
subdistrito de Taihu, Changxing, 
313100 TEL: +86 572 6210311/6120989 
FAX: +86 572 6129336
WEB: www.noblelift.com
Correo electrónico: info@noblelift.com
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